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Translate here:  Yon moun pral libere semèn sa a.

Somebody is going to be set free this week.  

Translate here:  Yon moun kap koute semèn sa a te gade nan glas epi te wè salte sou figi yo;

Someone listening this week has looked in the mirror and seen the dirt on their face, 

Translate here:  epi yo te di nan kè yo, mwen vle lebere de bagay sa a .

and have said in their heart, I want to be set free from that.  

Translate here:  Mwen vle lang mwen anba kontwòl Senyè Jezu Kris.

I want for my tongue to be controlled by the Lord Jesus Christ.  

Translate here:  Mwen vle libere de lespri kerèl sa a.

I want to be free from that quarrelsome spirit.  

Translate here:  Mwen vle an mezi pou metni mo mwen.

I want to be able to restrain my words.  

Translate here:  Mwen vle an mezi pou selmanpale bagay ki itil e pwofitab;

I want to be able to only speak things that are useful and profitable, 

Translate here:  e sispann pale pawol di ki dekare kerèl e fè kòlè vide.

and stop speaking harsh words that start quarrels and make anger flow.  

Translate here: Gen yon moun kap koute semèn sa ki vle jwenn tretman; 

There is someone listening this week who desires to be made well, 

Translate here:  ki vle libere; ki vle gen kè li repare

to be set free, that desires to have that heart fixed 

Translate here:  poutet pou yo ka di tankou David, kè mwen repare.

so that they can say like David: my heart is fixed.  

Translate here:  Mwen pral chante pou ou e ba ou louwanj…

I will sing to Thee and give Thee praise.  

Translate here:  Sentespri a pa abandone w.

The Holy Spirit has not given up on you.  

Translate here:  Lap avèti w.  Lap rele dèyè w.

He is warning you.  He is crying out to you. 

Translate here:  Lap rele w.

He is calling out to you.  

Translate here:  Lap di w pawol sajès ki soti nan liv pwoveb la.

He is speaking to you wise sayings from the book of Proverbs.  

Translate here:  Koute yon lot pawol sajes, nou tout ki gen salte sou figi nou.

Hear another wise saying, all of you who have dirt on your face.  

Translate here:  Pwovèb 18:2: “Yon ensanse pa pran plezi nan konesans;

Proverbs 18:2:  “A fool does not delight in understanding, 

Translate here:  men sèlman nan revele pwop panse l”.

but only in revealing his own mind.”  

Translate here:  Bib Pawol Vivan an di,

The Living Bible says, 

Translate here:  “Yon rebèl pa enterese nan reyalite.  Tout sal vle fè se pale fò”.

“A rebel doesn’t care about the facts.  All he wants to do is yell.”  

Translate here:  Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di konsa, yon ensanse pa jwenn plezi nan konesans,

The New International Version says that a fool finds no pleasure in understanding, 

Translate here:  men pran plezi nan ekspoze pwop opinyon l.

but delights in airing his own opinions.  

Translate here:  Ou wè, gen yon sèten plezi ki mache ak kriye a wot vwa tout sa w konnen;

You see, there is a certain delight associated with blurting out everything you know, 

Translate here:  epi mache eseye korije tout moun,

and going around trying to correct everybody 

Translate here:  epi fè moun wè bagay yo jan nou wè yo a,

and make people see things the way you see things, 

Translate here:  kòm si yon fason kelkonk sajes te disparèt kay tout lot moun;

as if somehow wisdom has departed from the rest of the world, 

Translate here:  epi ou se sel moun ki rete ki vrèman konprann sa kap pase.

and you are the only person left that really understands what’s going on.  

Translate here:  Sa a se kareman ògey.  Se senpleman sa l ye.

That’s just pride.  That’s all it is.  

Translate here:  Li se ògey espirityèl pou w panse ou gen repons lan,

It’s spiritual pride, that you think that you have got the answer 

Translate here:  e tout moun dwe koute w.

and everybody ought to listen to you.  

Translate here:  Moun ògeye sa a, daprè Pwovèb 18 vèsè, se yon ensanse.

That proud person, according to Proverbs 18 verse 2, is a fool.  

Translate here:  Ou wè, yon ensanse pa pran okenn plezi nan konesans.

You see a fool has no delight in real understanding.  

Translate here:  Li selman enterese nan pwop opinyon l.

He is only interested in his own opinion.  

Translate here:  Kouman pou m fè konnen si yon moun kap koute estasyon radyo evanjelik sa a

How do I know that anybody listening to this Christian radio station 

Translate here:  pral koupab de sa Pwoveb 18: 2 ap pale a?

is guilty of what Proverbs 18:2 talks about?  

Translate here:  Map di w mwen konnen, paske sa ki rive tout moun.

I will tell you how I know, because it is common to man.  

Translate here:  Sa fè pati de jan lèzom fet la menm

It is built into the way men are built 

Translate here:  pou yo mache pataje egzakteman sa sa a rele, pwop opinyon w,

to want to go around sharing just exactly what this thing calls, your own opinion, 

Translate here:  pou dekouvri pwop kè w, li di nan Vèsyon King James labib la.

to discover your own heart, it says in the King James Version of the Bible.  

Translate here:  Nou gen yon bèl egzanp de sa nan Levanjil yo.

We have an excellent example of it in the Gospels.  
Translate here:  Pyè, sila Jezu te di de li, sou wòch revelasyon sa a

Peter, the one that Jesus said about him, on this rock of revelation, 

Translate here:  mwen pral bati legliz mwen an.

I am going to build my church.  

Translate here:  Li te ba kle wayòm lan a nonm sa a yo rele Pyè a.

He gave him the keys of the kingdom to this guy Peter.  

Translate here:  Men gen yon bagay enteresan ki te rive

But there’s an interesting thing that happened 

Translate here:  toutswit apre moman kote Jezu te fin bay kle wayom lan a Pyè.

right about the time Jesus was giving the keys of the kingdom to Peter.  

Translate here:  Ann li sou li nan Mak chapit 8.  Li di:

Let’s read about it in Mark chapter 8.  It says, 

Translate here:  “Jezu ak disip li yo ansanm te kite Galile epi te ale nan vilaj Sezare ak Filipi.

“Jesus and his disciples all left Galilee and went out to the villages of Ceserea and Phillipi.  

Translate here:  Pandan yo tap mache, li te mande yo kilès moun panse mwen ye.

As they were walking along, he asked them who do the people think I am. 

Translate here:  Kek nan yo panse ou se Jan Batis,

Some of them think you are John the Baptist, 

Translate here:  disip yo te reponn, e kek lot di ou se Eli,

the disciples replied, and others say that you are Elijah, 

Translate here:  oswa kek lot ansyen pwofèt ki retounen nan lavi ankò.

or some other ancient prophet come back to life again.  

Translate here:  Epi li te mande, e nou menm kiles nou di mwen ye?

Then he asked, who do you think I am?  

Translate here:  Pyè te reponn, ou se Moun Bondye voye a’.

Peter replied, you are the Messiah, 

Translate here:  Men Jezu mete yo angad pou yo pa di pesonn sa”.

but Jesus warned them not to tell anyone.”  

Translate here:  Epi lè sa a Jezu te di,

At this point, “Jesus said, 

Translate here:  se pa chè ak san ki te revele w sa.

flesh and blood did not reveal this to you.  

Translate here:  Ou te resewa revelasyon sa s nan men Papa a ki nan syel la”.

You got this revelation from my Father in heaven.” 

Translate here:  Epi li te bay li bel pawol enteresan sa a.

And then he gives him this amazing statement, 

Translate here:  Li di konsa, sou woch sa mwen pral bati legliz mwen an.

he says that, upon this rock I am going to build my church, 

Translate here:  Epi li di konsa, mwen pral ba ou kle wayòm la;

and then he says I am going to give you the keys to the kingdom, 

Translate here:  e nenpot pot ou louvri, li pral rete louvri;

and any door you shall unlock, is going to stay unlocked, 

Translate here:  e nenpot pot ou fèmen pral rete fèmen.

and any door that you lock is going to stay locked.  

Translate here:  La a lap pale ak Pyè kounye a, yon nonm ki pwisan anpil;

Now he is talking to Peter now, a pretty powerful man, 

Translate here:  men koute nan Mak.

but listen in Mark.  

Translate here:  Istwa a nan Mak bannou yon lot moso enfòmasyon

The story in Mark gives us another bit of information 

Translate here:  sou kapasite Pyè pou bay pwop opinyon l.

about Peter’s ability to air his own opinion.  

Translate here:  Si Pyè ka mache ap ekspoze opinyon l,

If Peter can go about airing his own opinion, 

Translate here:  enben pouki nou ta sezi pou jwenn lot moun nan legliz jodi a,

then why should we be surprised to find other people in the church today 

Translate here:  tout sa yo vle se fè bri.

who all they want to do is yell.  

Translate here:  Vèsè 31 nan Mak chapit 8 di,

Verse 31 of Mark chapter 8 says, 

Translate here:  “Epi li te kòmanse pale yo de bagay tèrib li pral gen pou soufri;

“Then he began to tell them about the terrible things that he would suffer, 

Translate here:  ke ansyen yo pral rejte li ansanm ak chèf prèt yo ak lot lidè jwif yo;

that he would be rejected by the elders and chief priests and the other Jewish leaders, 

Translate here:  epi yo pral touye l epi li pral leve vivan nakò apre 3 jou.

and be killed, and that he would rise again 3 days afterwards.  

Translate here:  Li te pale ak telman onètete.

He talked quite frankly about it.

Translate here:  Kounye a koute sa Pyè tefè.

Now listen to what Peter did. 

Translate here:  Imajine sa.  Pyè pran Jezu, Wa syèl la ak tè a sou koute;

Imagine this.  Peter took Jesus, the King of the Universe aside, 

Translate here:  e Bib Pawol Vivan an di li te reprimande l.

and the Living Bible says he chided him. 

Translate here:  ‘Ou pa dwe di bagay sa yo’ li te di Jezu.

 ‘You shouldn’t say things like that,’ he told Jesus.  

Translate here:  Jezu te vire epi gade disip li yo, epi apre sa li te di Pyè sevèman:

Jesus turned and looked at his disciples, and then said to Peter very sternly, 

Translate here:  ‘Satan, wet kò w soumwen.  Ou selman wè bagay yo daprè jan lèzòm wè yo,

 ‘Satan, get behind me.  You are only looking at this from a human point of view, 

Translate here:  e non jan Bondye wè yo”.

and not from God’s point of view.”  

Translate here:  Si Pyè te ka koupab de eksprime pwòp opinyon l;

If Peter could be guilty of expressing his own opinion, 

Translate here:  enben nenpot moun legliz la, evèk, ansyen, dyak, isye, moun kap chofe ban; m pa bezwen konn kimoun ou ye.

then anybody in the church, bishop, elder, deacon, usher, pew warmer,…I don’t care who you are.   

Translate here:  Nou tout an mezi pou ekspoze pwop opinyon nou epi wè bagay yo jan lòm wè yo,

We are all able to air our own opinions and to look at things through the eyes of man, 

Translate here:  olye pou nou wè bagay yo jan Bondye wè yo a.

instead of looking at things through the eyes of God.  

Translate here:  Kidonk vèsè sa a nan Pwovèb 18:2 a te ka fasilman aplike a nenpot nan nou.

So this verse in Proverbs 18:2 could easily apply to any one of us.  

Translate here:  Li di nou, yon ensanse pa pran okenn plezi nan konesans;

It tells us a fool finds no pleasure in understanding, 

Translate here:  men l pran plezi an ekspoze pwop opinyon l.

but delights in airing his own opinions.  

Translate here:  Mwen kwè Sentespri a te deja kouvri repons pou pwoblem sa a semèn sa a,

I believe that the Holy Spirit covered the answer to this problem earlier this week 

Translate here:  lè nou te konsidere fen Pwoveb 17 la.

when we were looking at the end of Proverbs 17.  

Translate here:  Pawol Senyè a ki te di konsa, yon moun saj metni lang li oswa sere mo l.

The word of the Lord that said that a wise man restrains his tongue, or spares his words.  

Translate here:  Li te di konsa, li te ka itil si w pat prese pale.

He said that it would be useful if you were slow to speak.  

Translate here:  Kisa k rive lè pa prese pou w pale a?

What’s going on while you are slow to speak?  

Translate here:  Jak di, se pouw prese pou koute e pa prese pou s pale

James says, be quick to listen and slow to speak.  

Translate here:  Pandan wap eseye ralenti pawol ou a,

While you are slowing down your speech, 

Translate here:  olye w kareman fè pwop opinye w lan yon ti jan pi fò a;

instead of just making your own argument a little stronger, 

Translate here:  petèt sa w ta dwe ap fè se di,

perhaps what we should be doing is saying 

Translate here:  Senyè Jezu, kisa w vle di nan sitiyasyon sa a?

Lord Jesus, what do you want to say about this situation?  

Translate here:  Senyè Jezu, m santi m ta di sa a oswa sa a.

Lord Jesus, I feel like saying such-and-such.  

Translate here:  Eske w vle m ti sa a oswa sa a?

Do you want me to say such-and-such?  

Translate here:  Ou wè, tout sa a ap rivee lèw pa prese pou w pale;

You see, all this goes own while you are being slow to speak, 

Translate here:  Sepi lè sa a Senyè a pral swa di, wet kò w sou mwen Satan,

and then the Lord Jesus either says, Get thee behind me, Satan, 

Translate here:  oswa anfèt selman fèmen bouch ou;

or basically just shut up; 

Translate here:  Oswa li di, wi, pitit mwen, sa a se pawol mwen.  Di l san krent.

or he says, Yes, my son, that’s my word.  Speak it fearlessly.  

Translate here:  O si selman nou te ka met bouch nou nan brid.

Oh, that we would have bridled tongues.  

Translate here:  O si nou te ka soumèt bouch anba otorite Jezu Kris;

Oh, that we would submit our mouth to the lordship of Jesus Christ, 

Translate here:  paske yon ensanse pa pran plezi nan konesans.

because a fool finds no pleasure in understanding.  

Translate here:  Yon ensanse pa saj, li pale vit, rantre nan kerèl

A fool in unwise, speaks fast, gets involved in quarrels 

Translate here:  epi pi izole tet li epi meprize tout sajes, paske li gen yon lang ki pa gen brid.

and separates himself and defies all common wisdom, because he has an unbridled tongue. 

Translate here:  Nou te di sa anvan. Nou pral di sa ankò

We have said it before.  We are going to say it again.  

Translate here:  Lang ou ak kè w mare ansanm youn ak lòt

Your tongue and your heart are tied up with each other.  

Translate here:  Sa w di ak bouch revele sa ki ranpli andedan kè w.

What you speak through your mouth reveals what your heart is full of.  

Translate here:  Eske kè w se twonn le Senyè Jezu Kris?

Is your heart the throne room of the Lord Jesus Christ?  

Translate here:  Eske li se chez kote Jezu chita epi dirije epi reye a?

Is it the chair on which Jesus sits and rules and reigns?  

Translate here:  Ou ka panse li sa; men e si lang ap revele yon verite ki diferan?

You may think it is, but what if your tongue is revealing a different truth? 

Translate here:  E si lang ou ap pwodwi kerèl?

What if your tongue is producing quarreling?

Translate here:  epi wap voye pwop opinyon w monte toutan?

and your own opinion being exalted all the time?  

Translate here:  E si lang ou ap revele ke kè w pa anba otorite Jezu?

What if your tongue is revealing that your heart is not subject to Jesus?  

Translate here:  Lè sa a ou bezwen pou kè w fikse.

Then you need to have your heart fixed.  

Translate here:  Nou te di nan kòmansman mesaj sa a,

We said at the beginning of this message,

Translate here:  gen yon moun ki te gade nan glas epi li te wè salte sou figi yo.

There is someone who has looked in the mirror and seen the dirt on his face.

Translate here:  Epi kounye a yo vle al yon kote kote yo ka netwaye figi yo.

and now they want to go to a place where their face can be made clean. 

Translate here:  Si w se moun sa a, ini w ak mwen pandan nap chaceh fas Bondye nan lapriyè.

If you are that person, join with me as we seek the face of God in prayer.  

Translate here:  Sitou priye avèm.

Just pray with me.  

Translate here:  Senyè Jezu, mwen sot tande pawol ou a.

Lord Jesus, I have heard your word.  

Translate here:  Mwen pa vle tankou moun sa a nan Jak la ki gade nan glas,

I do not want to be like that person in James that looks in the mirror 

Translate here:  epi lale epi bliye sa li te sot wè a.

and goes away and forgets what they looked like. 

Translate here:  Netwaye kèm, O Senyè.

Cleanse my heart, O Lord.  

Translate here:  Kreye nan mwen yon kè ki pwòp.

Create in me a clean heart.  

Translate here:  Renouvle nan mwen yon lespri ki dwat.

Renew in me a right spirit.   

Translate here:  Ban mwen bèl lespri sa a.

Give me that excellent spirit.  

Translate here:  Ban mwen lespri byen dispoze sa a.

Give me that even-tempered spirit.  

Translate here:  Ban mwen lespri Jezu a nan lavi m e nan kè m.

Give me the spirit of Jesus in my life and in my heart.  

Translate here:  Banm kapasite pou metni mo m, pou m pa di yon pakèt pawol,

Give me the ability to restrain my words, to speak with few words, 

Translate here:  men selman pawol sa yo ou vle m pale.

only those words that you would have me speak.  

Translate here:  Rantre nan lavi m, Senyè jezu.  M priye nan non Jezu. Amèn.

Come into my life, Lord Jesus.  I pray in the name of Jesus. Amen.  

Translate here:  Eske w te fè lapriyè sa a?

Did you pray that prayer?  

Translate here:  Si w pat fè, li pa twò ta.

If you didn’t, it’s not too late. 

Translate here:  Ou pa bezwen itilize mo mwen te ba ou yo.

You don’t have to use the words that I have given you.  

Translate here:  itilize pawol le Senyè Jezu limenm va ba ou.

Use the words that the Lord Jesus himself gives you.  

Translate here:  Repanti de lespri kerèl ou a.  Aprann rayi l.

Repent of your quarreling spirit. Learn to hate it.  

Translate here:  Vire do ba li.  Mande Senyè a pou ba w pawol ki pwop,

Turn away from it. Ask the Lord to give you wholesome words, 

Translate here:  pawol pwofitab, pawol benediksyon olye de pawol malediksyon;

profitable words, words of blessing, instead of words of cursing, 

Translate here:  pawol ki pral monte lavil la olye yo dechire lavil la;

words that will exalt the city rather than tear the city down, 

Translate here:  pawol ki pral monte fanmiy ou; ki pral fè timoun ou yo pwop e an sante;

words that will exalt your family, that will make your children whole and healthy, 

Translate here:  ki pral fè mari gen yon kè ki satisfè; ki pral fè madanm ou gen yon kè ki satisfè.

that will make your husband have a satisfied heart, that will make your wife have a satisfied heart.  

Translate here:  Alelouya, rle devan Bondey e li pral tande e li pral reponn lapriyè w.

Alleluia, cry out to God, and he will hear you and he will answer your prayer.  

Translate here:  Li pral ba w bel lespri sa a nou tap pale de li pandan semèn lan.

He will give you this excellent spirit that we have been speaking about this week. 

